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KAPITEL 1
En pil i øjet

Robin Hood stirrede ud over lysningen fra sit skjul bag træet. En dolk og tre lange pile stak op fra hans brede læderbælte. Der var så stille på den snævre, næsten usynlige sti, der snoede sig mellem hasselbuske og tjørne. Man skulle tro, at kun de græssende rådyr i den fjerneste ende af lysningen var til stede.

Det var heller ikke mange mennesker, der kom i denne del af Barnesdaleskoven, og det var da også kun kongens skovbetjente, der havde lov til det.

Robin stirrede uden at bevæge en muskel mod nogle buske midt i lysningen.

Indimellem kastede han et blik hen mod rådyrene. En mørkebrun hårlok faldt ned i hans øjne, og han skubbede den ind under fløjlshuen med fasanfjeren. Så støttede han igen hånden mod den glatte bøgestamme foran sig. I den anden hånd holdt han sin langbue klar.

Det var midt på sommeren, og det var, som om dagen sov til middag. Robins grønne kofte stod åben foroven, så man kunne se hans solbrændte hals. Egetræernes tætte løv bevægede sig næsten ikke i den svage vind, den eneste lyd kom fra biernes summen, når de fløj fra blomst til blomst.

Buskene bevægede sig langsomt, og et hoved kom til syne mellem bladene!

Robin rørte sig ikke, men stirrede med sammenknebne øjne på manden, der så sig forsigtigt omkring til alle sider.

Og så fløj en pil fra busken hen mod de græssende dyr. Et af rådyrene faldt om efter et par skridt, de andre sprang af sted ind i skoven.

Manden ventede længe mellem buskene. Hvis en skovbetjent havde bemærket de skræmte dyr, kunne han regne ud, at der var en krybskytte på spil.

Endelig kom manden frem fra buskene. Han var klædt i groft, hjemmevævet tøj, et reb om sin brune kofte, hans bukser var hullede og lappede. Uden tvivl en livegen. De livegne arbejdede for herremænd. De havde på papiret visse rettigheder, men i virkeligheden blev de behandlet som simple slaver. Forsigtigt sneg manden sig hen til sit bytte, tog kniven ud af bæltet og begyndte hurtigt at skære de bedste dele ud af bukkens krop.

Stakkels fyr, tænkte Robin, som nu genkendte ham.

Krybskytten pakkede kødet ind i noget tøj og forsvandt ind mellem træerne. Indimellem stoppede han op for at tørre blodet af sine hænder i det fugtige græs.

Og så med et! Lige idet han kom forbi en tyk egestamme, stod Robin Hood foran ham.

Krybskyttens hånd røg ned til kniven, klar til kamp.

„Hvorfor?“ spurgte Robin roligt.

Krybskytten genkendte stemmen. Han lo en latter uden glæde.

„Det er ikke til mig selv denne gang, Robin. Den lille er ved at dø af sult.“

„Den lille?“ spurgte Robin. „Bor din nevø hos dig, Scarlet?“

Scarlet nikkede. „Det er sket meget i de tre uger, du har været væk.“ Hans stemme var hård.

De gik sammen ned ad en sti, der var så smal, at Scarlet måtte gå bag Robin.

„For fjorten dage siden døde min søsters mand,“ fortalte Scarlet. „Hvad tror du, fogeden sagde til det?“ Scarlet svarede selv. „Forsvind!“ sagde han. „I må klare jer selv nu. Gården har brug for en mand, der kan arbejde hårdt.“

„Ja, det lyder som Guy af Gisborne,“ sagde Robin. „Han har en sten der, hvor vi andre har et hjerte.“

„Min søster blev jaget ud og fik kun det tøj med, som hun og børnene havde på. Hvis jeg havde været der, havde jeg stukket en kniv i halsen på ham. Hun opsøgte mig, syg og helt ude af den af sult. Hun døde i sidste uge. De to mindste kom over til naboerne, og jeg tog lille Gilbert. Jeg er alene og holder meget af den lille fyr, sker der ham noget, bliver det værst for Guy af Gisborne!“

Robin knyttede næverne. Han kendte udmærket Guy af Gisborne. Han bestyrede herregården Birkencar for de hvide munke i St. Marie kloster. Robin bandede, og hans øjne slog gnister. Han vidste, at fogeden blev bakket op af abbeden og munkene. Den rige bande slyngler. De levede fedt på de renter og afgifter, som de tvang ud af fæstebønder og hjælpeløse livegne. De sidste blev nærmest betragtet som en del af den jord, de arbejdede i.

Robin, hvis rigtige navn var Robert af Locksley, var fribonde og bestemt ikke spor fattig. Han havde eget hus og 120 tønder land god agerjord, der grænsede op til herregården. Han havde for længst lagt mærke til, at munkene kastede grådige blikke mod hans gård, som stødte op til skoven og hed Outwoods. Hans familie havde ejet stedet i mange generationer, og nu hørte gården under St. Marie kloster, fordi den sidste herremand på herregården havde testamenteret den dertil.

Robin betalte en afgift for at forpagte sin jord, og så længe han betalte til tiden, kunne munkene ikke jage ham væk, hvor gerne de end ville. Ikke på lovlig vis i hvert fald. Abbeden mente, at Robin var en farlig oprører. Robin havde flere gange trodset ham i hans eget kloster, sagt ligeud, at han vidste, at abbeden behandlede fæstebønderne og de livegne meget dårligt.

Den slags kritik var man ikke vant til, og munkene og Guy af Gisborne, deres foged på Birkencar, hadede Robin for hans skarpe tunge, lige så meget som Robin hadede dem for deres tyranni.

„Ærgerligt, at jeg ikke var her,“ sagde Robin. „Men du kunne jo være gået til Outwoods. Scadlock ville have hjulpet dig.“

„Måske Robin, min ven, du har altid hjulpet os, men jeg har også været fribonde engang, jeg er ikke tigger. Og du har fået mange fjender på grund af os, jeg kan ikke bede dig om mere. Så længe der er vildt i skoven, skal hverken den lille eller jeg sulte. Du skal passe på dig selv, Robin. Hvis dine fjender havde vidst, hvor længe du ville blive væk, havde de erklæret dig fredløs, taget din jord, og når du så vendte tilbage, havde de dræbt dig.“

Robin lo.

„Ja, den slags sker, har jeg hørt.“

„Du vidste altså, at det kunne ske?“ Scarlet så undrende ud. „Hvordan?“

Robin svarede ikke. Han var godt klar over, at hans fjender kun ventede på chancen for at slå til. Det skete tit, at når en mand tog på en længere rejse, aflagde hans fjender ed for retten på, at manden var flygtet på grund af en forbrydelse. Manden blev så erklæret fredløs og kunne dræbes af enhver.

Scarlet blev tavs. Han tænkte på de mange historier, han havde hørt om Robin, når han og de andre drak et krus øl efter arbejde.

Stilheden blev brudt af et egern, og lidt efter lød der et langtrukkent ulvehyl. Robin lagde sin bue og sine pile ved foden af et stort egetræ. Han så alvorligt på Scarlet.

„Læg det dyrekød, du har taget, her. Du får det igen om lidt.“ Han talte lavt, men tydeligt.

Uden at spørge hvorfor tog Scarlet det grove stykke tøj med kød og lagde det ved siden af Robins bue og pile. De gik nogle skridt, og da Scarlet vendte sig om, var både bue, pile og kød væk!

Det løb ham koldt ned ad ryggen, og han stoppede op.

„Fortsæt,“ sagde Robin. „Hold dig lige bag mig.“

Scarlet slog korset tegn, overbevist om at det her var den rene trolddom.

I næste øjeblik blev stien spærret af to store skovbetjente. De havde buer over ryggen og lange stave i hænderne. De stirrede på Robin og Scarlet, ville først stoppe dem, men Robin kiggede dem lige i øjnene uden at blinke og tøvende lod de dem passere.

„Når en fribonde og en livegen holder sammen,“ brummede den ene skovbetjent, „så har de sikkert grimme planer mod deres herre.“

„Ja, og når to skovbetjente holder sammen …“ Robin grinte, „så er der nok en stakkel et sted, som de lige har sendt i døden.“

„Jeg ved godt, hvem du er, Robert af Locksley,“ sagde skovbetjenten, „du er kendt for din skarpe tunge.“

„Og jeg ved, du hedder Sorte Hugo,“ sagde Robin. „Du løj under ed om din bedste ven for at få hans marker.“

Sorte Hugo blev rød i hovedet og knyttede næverne. Hans ven lo af ham. Sorte Hugo vendte sig mod Robin, det så ud, som om han ville angribe ham, men et blik fra Robin fik ham til at tøve. Han vendte ryggen til og forsvandt med sin ven.

Robin og Scarlet fortsatte og kom snart ud af skoven.

„Jamen dog,“ sagde Robin uden at lyde spor overrasket. „Her har vi min bue og mine pile og dit kød.“

Scarlet så det hele ligge i græsset, men for et øjeblik siden havde der intet været!

„Herre!“ udbrød han med rystende stemme. „Det er jo den rene trolddom. Hvis dine fjender opdager, at du får hjælp af de underjordiske, bliver de først rigtigt vrede på dig.“

„Rolig nu. Tag du bare dit kød, og giv mig min bue og mine pile. Jeg må tilbage til skoven. Hils lille Gilbert fra mig og ønsk ham god bedring.“

Robin gik ind i skoven, dog ikke i samme retning som før. Han bemærkede solens position på himlen og satte farten op. Det måtte være mindst to timer efter middag nu. Han satte kursen mod syd i retning mod landevejen, som førte fra Barnesdale til Nottinghamshire.

Robins skridt var lette og hurtige. Han skulle mødes med den, han elskede højest i hele verden. Smukke Marian. Marian var datter af Clement Fitz Walter på Malaset. Robin og Marian havde leget sammen, siden de var helt små, og selv om hun var datter af en ridder, og han kun var bonde, elskede de hinanden og havde lovet hinanden evigt troskab.

I dag skulle hun rejse fra sin faders borg, Malaset, til Werrisdale ved Nottingham for at besøge sin onkel. Robin havde lovet at følges med hende gennem skoven.

Han nåede den brede vej med hjulspor og fortsatte nogle kilometer. Ved en korsvej bøjede han sig over det sandede spor og undersøgte nogle afbrækkede kviste. Nogle ville måske tænke, at det bare var nogle kviste, vinden havde fejet sammen, men ikke Robin.

„Hm, en bøjet og otte lige,“ mumlede han. „Det vil sige en ridder til hest og otte svende til fods. De har gjort holdt ikke langt herfra. Hvad mon det skal betyde?“

Han skyndte sig ind i det tætte krat af buske langs vejen til højre. Forsigtigt banede han sig vej mellem træerne og passede på ikke at træde på kvistene på jorden.

Og så med et satte han sig på hug og skjulte sig bag noget løv. Han havde nemlig hørt en svag ringlen af seletøj. Lidt efter så han fra sit skjul bag træerne en gruppe bevæbnede mænd, og mellem dem til hest, en ridder i ringbrynje.

Hvad lavede de her, skjult i skoven? Ville de overfalde nogen?

Ridderen bandede og forsøgte at holde sin hest i ro. Robin genkendte hans stemme, han rynkede brynene og knyttede sine næver.

„Herbrand de Longchamp,“ sagde han stille til sig selv. „Du har sikkert planer om at bortføre min kæreste, fordi hun ikke vil gifte sig med dig.“

En mand kom løbende hen til ridderen.

„De kommer nu. Damen og en tjener til hest, de andre til fods. Der er ni i alt, det er helt almindelige bondekarle.“

„Fint,“ sagde ridderen. „Når de er tættere på, rider jeg hen og griber damens tømme. Hvis fyren på den anden hest følger efter mig, slår I ham ned.“

Robin rystede på hovedet. Han løsnede en pil fra sit bælte og skar en grimasse. Nu kunne man høre stemmer og hestehove på vejen. Robin fik øje på Marian. Synet af hendes ansigt gjorde ham straks helt varm over det hele. Hun småsnakkede med Walther, hendes fars hushovmester. De red side om side.

I det samme sprang ridderen Herbrand og hans mænd frem fra træerne.

Walther førte straks sin hest ind foran Marians og var klar til at forsvare hende med en tyk kæp.

Herbrand svang sit sværd og huggede kæppen midt over.

Walther slog ridderen over hånden med stumpen, sværdet gled ud af hans hånd, men desværre hang det i en løkke om hans håndled, og Herbrand fik fat i skæftet igen med et brøl. Han fik fat i Marians tømme.

„Slip!“ råbte Marian med lynende øjne, mens hun forsøgte at vende sin hest.

I det samme lød der en summen, som fra en humlebi. Marian så på ridderens visir, der sad en dirrende pil i det!

Ridderen stønnede højt, svajede og gled så langsomt af hesten. Hans mænd stoppede op med det samme, en af dem løb dog hen og trak den blodige pil ud af … ridderens ene øje.

„Den pil kender jeg,“ begyndte han. „Det er …“ Det blev de sidste ord i hans liv. Endnu en pil fløjtede gennem luften og endte i hans bryst.

Han faldt død om.

Resten af flokken stak halen mellem benene og forsvandt i skoven.

Robin gik hen til Marian. Hun bøjede sig ned mod ham med brændende kinder.

„Kæreste Robin. Jeg vidste, at du ikke ville svigte mig. Sikke et skud. Hvis han er den, jeg tror, han er, vil hans død give dig seriøse problemer.“ Hun gav Robin sin hånd, og han kyssede den. Et langt, blødt kys.

„Det var Herbrand de Longchamp, min elskede, men havde det så end været kongen selv, der ville bortføre dig, ville jeg stadig have gjort det samme.“

„Kæreste Robin.“ Marians stemme var fuld af varme. „Hans bror biskoppen vil forfølge dig og gøre dig fredløs. Robin, Robin. Jeg spørger min onkel til råds, han holder af dig.“

„Det ville ske før eller siden, min søde. Nu er det sket, og det er fint nok. Du skal ikke bekymre dig om mig.“

Marian og hendes trofaste svende red videre. Da de var forbi, slæbte Robin den døde ridder ind i skoven. Han slog visiret på hjelmen op og lagde den dødes sværd på hans bryst, foldede de slappe arme over det og bad en kort bøn for den døde ridders sjæl.

Robin indhentede hurtigt Marian og hendes følge. Lidt efter, da de netop kom op af en skrænt, så de den synkende sol gløde mellem træerne. De fik øje på en borg et stykke væk og så to ryttere på vej mod borgen.

„Jeg tror, det er Sir Stephen af Tranmire og hans ven Sir Huon af Bulwell,“ sagde Robin.

„Det er det,“ sagde Marian. „De har nok været ude for at møde mig og frygter sikkert det værste. Kald på dem, Robin. Og Walther, rid hen til dem og fortæl, at jeg er i sikkerhed takket været min ven, Robert af Locksley.“

Robin blæste i sit horn, og rytterne standsede straks.

Marian red fri af træerne og viftede med sit tørklæde. De genkendte hende, vinkede tilbage og satte kurs mod dem. De smilte og vinkede, lettede over at se Marian i god behold.

Marians folk fortalte Sir Stephen og Sir Huon om forsøget på at bortføre Marian. Og at Robin havde dræbt Herbrand de Longchamp.

„Frygteligt!“ Sir Huon rystede på hovedet.

Sir Stephen trykkede Robins hånd flere gange.

„Tak, Robin. Du har befriet verden for en ussel undertrykker og en forræderisk ridder,“ udbrød han. „Der er ingen grænser for alt det onde, den mand har gjort mod kvinder og forældreløse børn. Det glæder mig, at din pil har gennemboret hans onde hjerne.“

„Det er sandt,“ sagde Sir Huon med alvorlig stemme og så på Robin. „Men hvad nu? Biskoppen vil helt sikkert hævne sin bror, og Herbrands staldbrødre vil være utålmodige efter at fange dig og føre dig til torturkammeret på Ondskabens Rede.“

„Ondskabens Rede?“ Marians stemme rystede en anelse.

„Ja, sådan kalder bønderne og de livegne Wrangbys borg,“ sagde Robin. „På grund af alt det onde, der er foregået der. Begået af dens herrer: Isenbart de Belame, Niger le Grym, Hanno de Mortain, Ivo le Ravener og flere andre.“

Marian blev bleg og gyste ved at høre opremsningen af de værste røverriddere.

„I skal ikke bekymre jer om mig,“ sagde Robin med fast stemme. „Jeg skal nok holde mig fri af alle deres fælder. Men jeg er bange for, at de onde riddere vil hævne sig på Marian. Jeg vil gøre mit for at beskytte min forlovede, det samme må I og hendes far gøre!“

„Du har ret,“ sagde Sir Stephen. „Selvfølgelig vil de hævne sig og forsøge at tage Marian som gidsel. Må vor Gud beskytte os mod deres onde planer.“

„Det håber jeg,“ sagde Robin. „Imens vil jeg holde øje med Wrangbys borg og dens onde herrer.“

De næste tre dage tilbragte Robin og Marian sammen hos Sir Stephen. De jagede med falke på engene og gik på vildsvinejagt i skovene. Om aftenen sad de hånd i hånd og hørte sangerne synge de gamle ballader om Kong Arthurs riddere, om Roland og Holger Danske … eller de dansede helt tæt til musikanternes spil.

Den fjerde dag gik Robin ud for at fange småfugle i skoven, og mens han sad på en søbred, hørte han en spættes banken på træet. Han så op i elmetræets krone, og der mellem bladene fik han øje på en lille mand.

„Kom ned, Ket,“ sagde Robin. „Kom og fortæl. Du fulgte efter de mænd, der ville bortføre Marian, ikke?“

„Det gjorde jeg.“ Den lille mand dumpede ned fra træet og landede lige foran Robin. Ket var ikke større end en stor dreng, men så ud som en voksen mand med brede skuldre, store muskler og behårede arme og ben. Hans hår var sort, tykt og krøllet, han havde bare tæer, var kun iført en skinddragt, som var snøret foran, og knæbukser af skind. Hans brede ansigt lyste op i et smil, da han så på Robin. Hans blik lyste af respekt.

„Har du noget nyt?“ spurgte Robin.

„Mændene fortsatte gennem skoven mod nordvest indtil bækken, som de vadede over. Så vidste jeg, hvor de skulle hen. Til Ondskabens Rede. Hele natten ventede jeg i det store egetræ, og ved daggry red tre riddere ud fra borgen. Den ene red mod sydøst sammen med de to svende, jeg havde fulgt efter. De andre satte kurs mod øst, og dem fulgte jeg efter. De havde ti svende til hest med sig. De red gennem Barnesdaleskoven, og jeg slap dem af syne på den brede vej, der fører til Doncaster.

„Klogt gjort, Ket. Hvad så?“

„Jeg tog hen til din gård, Outwoods, ved Barnesdaleskoven og mødte din karl, Scadlock. Han var noget trist til mode. Dagen før havde han nemlig set Guy af Gisborne og to munke ride langs dine marker. De talte og pegede en del, og det ser ud, som om de er ude efter din jord. Scadlock længtes derfor meget efter at se dig igen, Robin.“

Robin tav. Han så hen for sig et stykke tid, før han spurgte videre.

„Hørte du ellers noget? Hvad med Scarlet og den lille?“

„Jeg så dem ikke. Samme aften sneg jeg mig ned til kroen og lyttede gennem en sprække i døren. De stemmer, jeg hørte, var fulde af vrede og smerte.“

„Hvad sagde de? Hvor mange var der, tror du?“

Ket løftede begge hænder, og så en hånd mere plus to fingre.

„Altså sytten. Unge eller gamle?“

„De fleste råbte højt og bandede heftigt, så de var nok unge. De, der havde fået flest piskeslag, var selvfølgelig de vredeste, og det var åbenbart gået heftigt til ved pælen den dag, en var stadig ude af stand til at røre sig i fangehullet. En mand var af bestyreren blevet beskyldt for at være tyv og havde smagt brændejernet. Mange sagde, at livet ikke var til at holde ud mere. Nogle ville stikke af til byen og blive frimænd, hvis de ellers kunne holde sig skjult et år og en dag, andre ville flygte til skoven og leve af kronens vildt.“

„Ja,“ Robin skar en grimasse og knyttede næverne. „De fattige har ingen venner i dag. Kongens egne sønner gør oprør mod deres far, herremænd og munke strides om magt og jord, samtidig med at de undertrykker deres fæstebønder og presser afgifter ud af dem. Stik imod al skik og retfærdighed.“ Robin rejste sig op. „Ket, jeg tager hjemad i dag. Find din bror, Hob. Jeg kommer, så snart jeg har sagt farvel til mine venner.“
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